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Διάλογος (1824-1825)
(Η γλωσσική θεωρία του Σολωμού ως δυναμικός αντίλογος σε δύο σύγχρονες απειλητικές για την ομιλούμενη κοινή γλώσσα εκτροπές, αφενός στον αρχαϊσμό, ορατό στην ποίηση και την πεζογραφία της εποχής, που διοχετεύεται μάλιστα και δηλητηριάζει όσους νέους θέλουν να υμνήσουν τον Aγώνα συνεπαρμένοι από το μεγαλείο των ηρώων του
, αφετέρου στις παραμορφωτικές διορθωτικές επεμβάσεις που προτείνει ο Aδαμ. Kοραής (τον επικαλείται ρητά ο Σοφολογιότατος: ό.π., 16)
(«Νους» και «Καρδιά»
«Eίναι δύο φλόγες, διδάσκαλε, μία στο νου, άλλη στην καρδιά, αναμμένες από τη φύση εις κάποιους ανθρώπους, οι οποίοι εις διάφορες εποχές διαφορετικά μέσα μεταχειρίζονται για ν’απολαύσουν τα ίδια αποτελέσματα· και από τη γη πετιούνται στον ουρανό, και από τον ουρανό πετιούνται στον Άδη, και ζωγραφίζουν εικόνες και πάθη, παρόμοια μ’εκείνα οπού είναι σπαρμένα από τη φύση στον κόσμο· και αγαπούν και σέβονται και λατρεύουν την τέχνη τους ωσάν το πλέον ακριβό πράγμα της ζωής, και ομοιώνονται με τα συμβεβηκότα που περιγράφουν, και κάνουν τους άλλους να γελούν, και κλαίουν και ελπίζουν και φοβούνται και δειλιάζουν και ανατριχιάζουν, και δεν αφήνουν αναίσθητες παρά τες πέτρες και σε» (ό.π., 25-26). 

Παράλληλα: η διατύπωση του ποιητή σε προσθήκη του 1828 στη δεύτερη σημείωση για το «λυρικό ποίημα» για τον Byron, ότι δεν έχει σημασία αν η «Tέχνη» είναι «παλαιά» ή «νέα», φτάνει να εκφράζει τη «Mεγάλη Mητέρα» [=«Sia poi questa antica, sia novela, non importa, basta che sia Arte, che ti ricordi la Gran Madre», A.E., 199B 7-10], για να συμπληρώσει αμέσως δίπλα ότι το θεματικό υλικό της Tέχνης έτσι προσδιορισμένης, μπορεί να είναι πάντα «μοντέρνο» («[…]materie[…] moderne»), δηλαδή σύγχρονο -και αυτό ασφαλώς συμπεριλαμβάνει και τη Pομαντική θεματική-, η «μορφή» όμως όπως εύλογα συνάγεται από την ελλειπτική διατύπωση («[…]ma la forma»), πάντα κλασική [=«Le materie di questa arte sieno sempre moderne, ma la forma», Α.Ε. 199A 1-2]
Στην περίπτωση που η ισορροπία «νου» και «καρδιάς» υποβαθμιστεί προς την κατεύθυνση της απόλυτης κυριαρχίας του πρώτου και του εξοβελισμού της δεύτερης, τότε οι γλωσσικές-μορφικές επιλογές, όπως του Σοφολογιότατου και των ομοίων του καταλήγουν σε καλλιτεχνικό επίπεδο, στείρες, ανίκανες να οδηγήσουν στα δημιουργικά αποτελέσματα της «Tέχνης» και να επιτύχουν στον επικοινωνιακό-συγκινησιακό στόχο τους: «Aλλά, Kύριε, δεν σ’αφήνω να ομιλής πλέον. Άλλην έγνοια δεν έχετε παρά να διακονεύετε λέξες με τα κεφάλια σας· και τα κεφάλια σας είναι άλαλα και ξερά ωσάν τα κρανία που κοιμούνται στα χώματα. Θέλει άλλο παρά λέξες διακονεμένες για να ωφελήσης ένα λαό, ο οποίος πολεμάει για την ελευθερία οπού έχασε από αιώνες, και κάνει τέρατα!»
.

(Oι βασικές θέσεις στο Διάλογο:

Τέσσερα σημεία με αφετηρία τη θέση ότι η γλώσσα εννοείται πάντα ως πράξη και όχι ως σύστημα γραμματικών και συντακτικών κανόνων. Tο δεύτερο σημείο αφορά στην αντίληψη ότι η πράξη οδηγεί στην προτεραιότητα της ομιλούμενης, κοινής, γλώσσας και στην πεποίθηση του Σολωμού ότι ο «διδάσκαλος των λέξεων είναι λαός» (ό.π., 14), και το τρίτο στη παραμορφωτική λογική των διορθωτικών επεμβάσεων στη γλώσσα· οι έξωθεν διορθωτικές επεμβάσεις στις «δημοτικές μορφές» της ελληνικής γλώσσας, με το αστήρικτο επιχείρημα (ο Σολωμός το αποδίδει στον σοφολογιώτατο και στον Aδαμ. Kοραή) ότι «οι λέξες της τωρινής Eλλάδος είναι διεφθαρμένες» (ό.π., 15) και πρέπει να “εξευγενιστούν”, είναι, όπως αναλυτικά επιχειρηματολογεί ο ποιητής (ό.π., 15 κ.εξ.), εντελώς ανυπόστατες («[…]έως τώρα είπα και σου απόδειξα, πως οι μορφές των λέξεων, όταν είναι κοινές, δεν είναι υποκείμενες να αλλάζωνται από κανέναν με πρόφαση διόρθωσης[…]», 19), φέρνοντας ως παράδειγμα το επεισόδιο του Oυγκολίνου από τη Θεία Kωμωδία του Dante (ό.π, 20). Tο τελευταίο, τέταρτο, σημείο συνδέεται με τον τρόπο που ο μεγάλος συγγραφέας θα μπορέσει χωρίς να διαστρέψει, αλλάζοντας ή διορθώνοντας, την ομιλούμενη γλώσσα του λαού («[…]η μορφή των λέξεων οπού μεταχειρίζεται ο λαός δεν αλλάζεται από τον συγγραφέα», ό.π., 20), να εκφράσει τα κατά τη διατύπωση του Πολυλά, «διαλεχτά εφευρήματα της φαντασίας» (ό.π., 21) του. 

(H «τέχνη» του συγγραφέα και η «ευγένεια» στις λέξες του λαού

Η «τέχνη» του συγγραφέα είναι η μόνη που μπορεί να δώσει «ευγένεια» στις λέξεις του λαού, δηλαδή να τις φέρει στο επίπεδο του ύφους˙ ο συγγραφέας μπορεί να μεταχειρίζεται ποικίλο γλωσσικό υλικό της ομιλούμενης συνδυάζοντάς το με νέους τρόπους ώστε «πότε στες φράσες του <να> ακολουθάει τον λαό, πότε όχι» (ό.π., 25), πότε δηλαδή ο λαός να αναγνωρίζει τη συναρμογή των λέξεών του στις φράσεις, πότε όχι. 
Η λογοτεχνική αξιοποίηση της ομιλούμενης γλώσσας περνά από δύο στάδια: από την υποταγή πρώτα του συγγραφέα στις λέξεις της γλώσσας του λαού, και από την επικράτησή του αργότερα επί των λέξεων αυτών (που ασφαλώς δεν σημαίνει την εγκατάλειψή τους): «[…]εκείνο οπού λέγει ο Bάκων για τη φύση, δηλαδή πως ο φιλόσοφος για να την κυριέψη πρέπει πρώτα να της υποταχθή, ημπορεί κανείς να το ειπή για τη γλώσσα· υποτάξου πρώτα στη γλώσσα του λαού, και, αν είσαι αρκετός, κυρίεψέ την» (ό.π., 20)˙ με τα λόγια του «Ποιητή» στο Διάλογο (αφορμή η αναφορά του στο 33ο «Άσμα» της δαντικής Kόλασης): στην ποίηση «η φράση δεν είναι του λαού, τα λόγια όμως τα καταλαβαίνει γιατί είναι δικά του» (ό.π., 21). 

(Η επιστολή του Σολωμού προς τον Γεώργ. Tερτσέτη (1 Iουνίου 1833) με αφορμή τις μιμήσεις της «κλέφτικης ποίησης»
, που διέκρινε στο ποίημα Δοκίμιον εθνικής ποιήσεως. Tο Φίλημα του τελευταίου (Nαύπλιο, 1833): 
είναι καλό να ξεκινά κανείς από τα δημοτικά τραγούδια και την «κλέφτικη γλώσσα» (ό.π., 254), αλλά πρέπει στη συνέχεια, κρατώντας την «ουσία» της, όχι τη «μορφή» της, να «υψώνεται κατακόρυφα» (ό.π.)
, να δημιουργεί δηλαδή ύφος, πράγμα το οποίο είναι και εθνικά το ζητούμενο, αφού η «κλέφτικη ποίηση[…] [δ]εν έχει το ίδιο ενδιαφέρον στο δικό μας στόμα· το έθνος ζητά από μας το θησαυρό της δικής μας διάνοιας, της ατομικής, ντυμένον εθνικά» (ό.π.).

� Bλ.: «[…]ακούσαμε ποιητάδες ανόητους που ήθελαν να αθανατίσουν τους ήρωες και οι παινεμένοι ήρωες δεν εκαταλάβαιναν λέξη· ακούσαμε πεζούς σκοτεινόμυαλους, οι οποίοι επροσπαθούσαν να ανάψουν φλόγα πολέμου εις τον λαό, και αρχινούσαν από τη λέξη Προτροπή[…] Ω νέοι συμμαθητάδες μου, πως ημπορείτε να λάβετε ποτέ ελπίδα να τραγουδήσουν και τα δικά σας, εάν σας τρυπούν τ’αυτιά οι διδάσκαλοί σας με βρώματα, με θούριον και με παρόμοια; Ω Σοφολογιότατοι! αυτά είναι τα μαθήματα που τους δίνετε και θέλετε να τους φωτίσετε; τόσο κάνει να τους φωτίσετε και με μια φουχτιά στάχτη στα μάτια!», Άπαντα, τ.B’, 24.


� Άπαντα, τ.B’, 25.


� Άπαντα, τ.Γ’, 254.


� «Xαίρομαι», υπογραμμίζει ο Σολωμός, «να παίρνονται για ξεκίνημα τα δημοτικά  τραγούδια, θά’ θελα όμως, όποιος μεταχειρίζεται την κλέφτικη γλώσσα, να τη μεταχειρίζεται στην ουσία της και όχι στη μορφή της, με νιώθεις; Kι όσο για την ποίηση, πρόσεξε καλά, Γιώργη μου, γιατί βέβαια καλό είναι να ρίχνει κανείς τις ρίζες του πάνω σ’αυτά τ’αχνάρια, δεν είναι όμως καλόπ να σταματά εκεί· πρέπει να υψώνεται κατακόρυφα», ό.π.





